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Es sind Abende, an denen kaum eine Wolke den Himmel streift und die Atmo-
sphäre im Purpurlicht versinkt. Eine Farbpalette von Flamingo bis Heckenrose 
durchsetzt jetzt die Luft und lässt den Blick im Rosarot verweilen. In der freien 
Natur, mit einem prickelnden Getränk in der Hand und weiteren befreundeten Zu-
schauern um sich herum, lässt sich dieses Spektakel am intensivsten erleben – 
und vielleicht sogar bis in die Nachtstunden hinauszögern. »Roséhauch« ist eine 
Reminiszenz an diese magischen Momente, die die Kollektion mit zarten Designs 
und unbekümmerter Eleganz schwebend leicht zu imitieren vermag.

Those evenings with hardly any clouds in the sky and the atmosphere covered in 
full purple. It is a color palette from flamingo to dog rose that permeates the air 
and makes the gaze to linger in the pink. This spectacle is experienced to the ful-
lest in the open nature with a sparkling drink in hand and joined by other friendly 
spectators – all the way into the night hours. »Roséhauch« is a reminiscence of 
those magical moments, brought to life by delicate design and carefree elegance.

NEW ROSÉHAUCH COLLECTION
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Pfau und Koi. Seit jeher für ihre außergewöhnliche Schönheit verehrt, gelten sie 
in vielen Kulturen als Sinnbild für Reichtum und Eleganz. Ihre eindrucksvollsten 
Merkmale, der prächtige Federschweif und das schimmernde Schuppenkleid, iri-
sieren wie Kristalle im Gegenlicht und faszinieren den Betrachter mit ihren leuch-
tenden Farben. Das Dekor vollbringt eine Imitation dieses hypnotischen Anblicks, 
indem es die edlen Geschöpfe mit zartem Strich detailgetreu einfängt und in stol-
zer Anmut ihre Kreise ziehen lässt.

The peacock and the koi. Always adored for their extraordinary beauty they are re-
garded as symbol of wealth and elegance in many cultures. Their most impressive 
features – the magnificent tail of feathers and shimmering scales – they irids-
cent like back-lit crystals mesmerizing the viewer with their vibrant colors. The 
décor imitates this hypnotic sight, capturing these noble creatures in full detail 
with a delicate stroke to make them circle in proud grace.

ROSÉHAUCH
PROSECCO # 5, # 6
SI SCOTT
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Kolibri und Schmetterling. Der eine farbenfrohes Sinnbild für Metamorphose und 
Veränderung, der andere die Verkörperung für ein Leben in Balance, sind sie doch 
beide schwebende Symbole für Glück und Lebensfreude, die sie bei ihrem Anblick 
stets flatternd zu versprühen scheinen. Mit zartem Strich vollbringt das Dekor 
eine Imitation dieser spielerischen Leichtigkeit, die es in all seinen unsichtba-
ren Farben reflektiert, wenn Kolibri und Schmetterling im Wettstreit um die beste 
Blüte das Glas umschwirren.

The hummingbird and the butterfly. The first as a colorful symbol of metamorpho-
sis and change, the later as an embodiment of a balanced life, they both are flying 
symbols for happiness and joie de vivre, atomizing at their flattering sight. This 
décor brings this playful lightness to life with a delicate stroke, reflecting in all its 
invisible colors as the hummingbird and butterfly buzz around the glass compe-
ting for the best blossom.

ROSÉHAUCH
PROSECCO # 7, # 8
SI SCOTT
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+ PROSECCO
+  MADE IN GERMANY
+  VOLUMEN 233 ML
+  ATTRAKTIVES 2ER SET
+ VERPACKT IN STYLISCHER  
 GESCHENKVERPACKUNG
+ SETPREIS: € 32,95

ROSÉHAUCH
PRODUCT 
DESCRIPTION
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PUBLIC RELATIONS

Ritzenhoff AG
Kerstin Hülsmann
Am Schlautbach 182
48329 Havixbeck
Germany

Phone +49(0)2507.572024
Mobil +49(0)151.11407200
Mail kerstin.huelsmann@ritzenhoff.de
Web www.ritzenhoff.de

MANUFACTURER

Ritzenhoff AG
Sametwiesen 2
34431 Marsberg
Germany

Phone +49(0)2992.981-0
Fax +49(0)2992.981-310
Mail info@ritzenhoff.de
Web www.ritzenhoff.de

EXPORT

Ritzenhoff AG
Maike Straub
Sametwiesen 2
34431 Marsberg
Germany

Phone +49(0)2992.981-217
Fax +49(0)2992.981-246
Mail maike.straub@ritzenhoff.de
Web www.ritzenhoff.de

DISTRIBUTION GERMANY

Ritzenhoff General Agency
Concept Vertriebs GmbH

Phone +49(0)221.699-276
Fax 0800-2302020
Mail info@concept-vertrieb.de
Web www.concept-vertrieb.de

Hier bekommen Sie Antworten auf alle Fragen zur Welt von Ritzenhoff. 
Benötigen Sie zusätzliche Informationen, Bilddaten, Produktmuster für 
Fotoshootings oder möchten Sie vielleicht einen Interviewtermin vereinbaren? 
Wir freuen uns, von Ihnen zu hören. Bitte geben Sie bei Veröffentlichungen 
»Ritzenhoff« als Bildunterschrift an.

This is where you will get the answers to your questions when it comes to the 
world of Ritzenhoff. Are you in need of additional information, image data, 
product samples for photo shootings or would you like to book an interview 
appointment? We are looking forward to hearing from you.

YOUR CONTACT TO RITZENHOFF


